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บทคัดย่อ 
 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์ในการศึกษา 2 ประการ ได้แก่ เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลสํานวนจาก
บทภาพยนตร์ชุดภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และเพ่ือเปรียบเทียบความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษและบท
แปลภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลสํานวนภาษาอังกฤษจากภาพยนตร์ชุดแนววัยรุ่นในช่วงปี 2010-2014 ท่ีได้รับ
ความนิยมสูงสุดซ่ึงจัดลําดับโดยเว็บไซต์ IMDb ท้ังหมด 25 ตอน จากภาพยนตร์ชุด 5 เรื่อง แนวคิดท่ีนํามา
วิเคราะห์ ได้แก่ ทฤษฎีการแปลของนิวมาร์ก เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการแปลสํานวนภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
และแนวคิดวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของนิดา เพ่ือวิเคราะห์เปรียบเทียบความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษและ
บทแปลภาษาไทย 
 ผลการศึกษาสรุปว่า กลวิธีท่ีใช้ในการแปลสํานวนภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยพบท้ังหมด 6 วิธี โดย
เรียงจากกลวิธีท่ีพบมากท่ีสุด ได้แก่ 1) กลวิธีการแปลเชิงสื่อสาร 2) กลวิธีการแปลแบบคําต่อคํา 3) กลวิธีการ
แปลแบบเอาความ 4) การละ 5) กลวิธีการแปลแบบสํานวน 6) การทับศัพท์ ตามลําดับ และการศึกษาการ
วิเคราะห์เปรียบเทียบความหมายพบว่าผู้แปลเลือกใช้คําท่ีมีอรรถลักษณ์ตรงและใกล้เคียงกับความหมายของ
สํานวนภาษาอังกฤษ แสดงให้เห็นว่าผู้แปลยังคงเลือกบทแปลภาษาไทยท่ีมีความหมายท่ีสํานวนภาษาอังกฤษ
ต้องการจะสื่อไว้ 
 
คําสําคัญ: การแปล, การแปลสํานวนภาษาอังกฤษ, การแปลภาพยนตร์ชุดแนววัยรุ่น 
 
Abstract 
 This thesis based on two objectives is to study strategies of translating idioms in 
English TV-series to Thai and to study the meaning of English Idiom and Thai translation. The 
data were collected from English idioms in 25 TV-series episode which broadcasted in 2010-
2014 and were popular rated by IMDb. In this study, the researcher has applied the 
translation theory on Newmark’s work and the Methodology of analyzing idiomatic 
expression is based on componential analysis by Nida. 
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 From the translation theory, the result of the study is that there are 6 strategies for 
translating English idioms to Thai : 1. Communication translation; 2. Word-for-word 
translation; 3. Free translation; 4. Deletion; 5. Idiomatic translation; 6. Transcription 
respectively. From componential analysis theory, the data show that the translators still 
translate to Thai by shared semantic component with the main meaning of English idiom for 
preserving the main meaning of English idioms. 
 
Keyword: translation, English idiom translation, translation in Teen TV-series 
 
บทนํา 
 การท่ีจะให้การสื่อสารนั้นมีความเข้าใจและมีประสิทธิภาพมากข้ึน การแปลถือเป็นเครื่องมือประการ
หนึ่งท่ีเป็นเครื่องมือในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (cross cultural communicative device) ท่ีจะช่วยให้การ
ติดต่อสื่อสารเป็นไปได้ด้วยดีระหว่างกลุ่มคนท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน (ศิริลักษณ์, 2547: 1)  
 มนุษย์ได้ใช้ประโยชน์จากการแปลมาต้ังแต่สมัยโบราณ เช่น เพ่ือการติดต่อสื่อสาร การเจรจาทาง
ธุรกิจ เป็นต้น การแปลจึงเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของบทต้นฉบับลงสู่บทท่ีเป็นฉบับแปล การ
แปลถือเป็นศิลปะท่ีต้องใช้ความชํานาญในการพยายามท่ีจะแทนท้ังรูปภาษาเขียนและภาษาพูดในภาษาหนึ่ง
ด้วยคําพูดหรือภาษาระดับเดียวกันในอีกภาษาหนึ่ง (Newmark, 1981: 7) โดยท่ีผู้แปลยังคงจะต้องรักษาความ
เท่าเทียมกันระหว่างโครงสร้างทางไวยากรณ์และความหมายของท้ังสองภาษาไว้ รวมท้ังลักษณะทางสังคมและ
ความหลากหลายทางภาษาเอาไว้ให้ครบถ้วนด้วย 
 การแปลเป็นเรื่องของ รูปแบบและความหมาย จึงเป็นเรื่องยากท่ีนักแปลจะแปลเนื้อความใด ๆ โดยคง
ท้ังรูปแบบและความหมายของภาษาต้นฉบับอย่างครบถ้วน มีความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดปัญหาในการแปลข้ึน 
เนื่องจากการแปลนั้นถือเป็นการประกอบข้ึนด้วยการเขียนข้อความในภาษาฉบับแปลให้มีความหมายเท่าเทียม
และเป็นธรรมชาติเหมือนกับข้อความในภาษาต้นฉบับ ท้ังในด้านความหมายและในด้านลีลาการเขียน  (Nida, 
1962) โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลสํานวน เพราะสํานวนนั้นแฝงไปด้วยวัฒนธรรม ทัศนคติ ความเชื่อ ค่านิยม 
มุมมองความคิดของคนในสังคมนั้น ซ่ึงเป็นอุปสรรคท่ีนักแปลจะประสบบ่อยครั้ง  
 คําว่า ‘สํานวน’ ในท่ีนี้หมายถึง คําหรือถ้อยคําท่ีมีความหมายไม่ตรงตามรูปภาษา มีความหมายไม่
เหมือนเดิม สื่อความหมายพิเศษเฉพาะตัว และมีความหมายอ่ืนแฝงอยู่ สํานวนจะมีความหมายในเชิง
เปรียบเทียบจากการเปรียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งในคุณสมบัติท่ีคล้ายกันหรือต่างกันบางแง่ ในการแปลสํานวน
นั้นถือเป็นอุปสรรคและความท้าทายอีกประการหนึ่งของผู้แปลเนื่องจากผู้แปลไม่สามารถแปลสํานวนโดยแปล
เป็นความหมายประจํารูปของแต่ละคําได้ เนื่องจากสํานวนความหมายของสํานวนนั้นไม่ได้เป็นความหมายรวม
ของคําแต่ละคําแล้วมารวมกัน แต่ความหมายของสํานวนสํานวนหนึ่งนั้นมีความหมายท่ีพิเศษ แตกต่างออกไป 
โดยอาจจะมีวัฒนธรรม ความเชื่อ ค่านิยมในแต่ละสังคมแฝงอยู่ในสํานวนด้วย ดังนั้นในการแปลสํานวนจึงเป็น
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สิ่งท่ีท้าทายผู้แปล และสามารถเกิดปัญหาในการแปลได้ หากผู้แปลนั้นไม่คํานึงหรือไม่ตระหนักถึงลักษณะทาง
ความหมายท่ีพิเศษของสํานวน 
 
วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 

1. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลสํานวนจากบทภาพยนตร์ชุดภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
2. เพ่ือเปรียบเทียบความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทย 

ขอบเขตการวิจัย 
1. ศึกษาเฉพาะสํานวนท่ีปรากฏในภาพยนตร์ชุดแนววัยรุ่นในช่วงปี 2010-2014 และได้รับการแปล

เป็นภาษาไทย  
2. ศึกษาเฉพาะสํานวนจากบทภาพยนตร์ชุดภาษาอังกฤษตามขอบเขตดังกล่าวและบทแปลภาษาไทย

ท่ีเป็นบทบรรยายใต้ภาพ 
3. ศึกษาการแปลสํานวนในบทภาพยนตร์ชุดโดยพิจารณาจากตัวบทและคําแปลภาษาไทยเท่านั้น ไม่

นําบริบท สถานการณ์ท่ีเกิดข้ึนท่ีอาจจะมีอิทธิพลในการแปลมาร่วมพิจารณา 
4. ไม่ศึกษาความถูกต้องในการแปลสํานวนภาษาอังกฤษเป็นบทแปลภาษาไทย  
5. ศึกษาบทแปลภาษาไทยจาก www.thaisubtitle.com โดยมิได้พิจารณาว่าผู้แปลคือใคร 

 
การทบทวนวรรณกรรม 
 ในทฤษฎีด้านการแปล มีนักภาษาศาสตร์และนักวิชาการส่วนหนึ่งได้ให้คํากําจัดความทางด้านการแปล
ไว้ เช่น การแปลถือเป็นศิลปะท่ีต้องใช้ความชํานาญในการพยายามท่ีจะแทนท้ังรูปภาษาเขียนและภาษาพูดใน
ภาษาหนึ่งด้วยคําพูดหรือภาษาระดับเดียวกันในอีกภาษาหนึ่ง (Newmark, 1981: 7) ซ่ึงการแปลประกอบข้ึน
ด้วยการถ่ายทอดข้อความในภาษาฉบับแปลให้มีความหมายและลีลาเท่าเทียมกับข้อความในภาษาต้นฉบับและ
เป็นธรรมชาติท่ีสุด นอกจากนี้ยังกล่าวถึงการแปลว่าเป็นเรื่องของคําสองคํานั่นคือ รูปแบบและความหมาย โดย
อธิบายว่า ส่วนมากในการแปล หากนักแปลสนใจในเรื่องรูปแบบมากเกินไป ก็อาจจะแปลความหมายพลาดได้ 
และในทางกลับกันหากผู้แปลให้ความสําคัญกับความหมายมากจนเกินไป รูปแบบของคําก็อาจจะเปลี่ยนไป
ดังนั้นจึงถือเป็นเรื่องยากท่ีนักแปลจะแปลเนื้อความใดๆ โดยคงรูปแบบการถ่ายทอดความหมายของ
ภาษาต้นฉบับเอาไว้พร้อมๆกับการรักษาความหมายเดิมไว้อย่างครบถ้วน (Nida, 1964: 2) 
 นักวิชาการทางด้านทฤษฎีความหมาย ปีเตอร์ นิวมาร์ค (Newmark, 1988) ได้เสนอแนวคิดในการ
จัดแบ่งประเภทงานแปลออกเป็น 2 ชนิด โดยยึดหลักการแบ่งภาษาต้นฉบับ (source language) และ
ภาษาเป้าหมาย (target language) คือ การแปลแบบเน้นท่ีการรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) และการ
แปลแบบเน้นความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาเป้าหมาย (TL emphasis) นิวมาร์กได้จัดประเภท และได้ให้
ความสําคัญของการแปลแต่ละประเภทลดหลั่นกันไป 
 วิธีการแปลท่ีเน้นการรักษาต้นฉบับ (SL emphasis) ตามแนวคิดของนิวมาร์ก เรียงตามลําดับวิธีการ
แปลท่ีเน้นภาษาต้นฉบับมากท่ีสุด ได้แก่  
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1. การแปลแบบคําต่อคํา (word-for-word translation) เป็นวิธีการแปลคําต่อคํา ประโยคต่อประโยค 
และคําแต่ละคํานั้น แปลเป็นความหมายตรง ไม่นําบริบทใดๆมาร่วมพิจารณาในการแปลอีกด้วย 

2. การแปลตรงตัว (literal translation) เป็นการแปลท่ีผู้แปลพยายามใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์ให้มี
ความใกล้เคียงวิธีการแปลแบบเน้นภาษาเป้าหมายมากท่ีสุด แต่ยังคงใช้วิธีการแปลคําตามความหมายท่ัวไปโดย
ไม่ได้นําบริบทมาพิจารณาร่วมกับการแปลแต่อย่างใด 

3. การแปลตามต้นฉบับ (faithful translation) การแปลตามต้นฉบับเป็นกลวิธีการแปลท่ีผู้แปล
พยายามจะแปลข้อความและรักษาเจตนารมณ์ของผู้เขียนโดยใช้ความหมายเดิมของภาษาต้นฉบับแต่ให้อยู่ใน
วงข้อจํากัดของกฎทางไวยากรณ์ของภาษาเป้าหมาย 

4. การแปลเชิงอรรถศาสตร์ (semantic translation) เป็นกลวิธีการแปลท่ีแตกต่างไปจากการแปลตาม
ต้นฉบับอย่างมาก โดยท่ีการแปลเชิงอรรถศาสตร์นี้ ผู้แปลจะแปลคําศัพท์ หรือข้อความต่างๆ ให้มีความ
สละสลวย และเหมาะสมกับภาษาเป้าหมายมากข้ึน อีกท้ังการแปลคําศัพท์หรือข้อความท่ีมีปัจจัยทาง
วัฒนธรรมมาเก่ียวข้อง 

ถัดมาคือกลวิธีการแปลประเภทเน้นภาษาเป้าหมาย (TL emphasis) จะเป็นกลวิธีการแปลท่ีผู้แปลจะ
เน้นภาษาเป้าหมายเป็นหลัก กลวิธีการแปลท่ีเน้นภาษาเป้าหมายตามแนวคิดของนิวมาร์กเรียงลําดับไปจาก
กลวิธีท่ีเน้นภาษาเป้าหมายมากท่ีสุดไปยังกลวิธีท่ีเน้นภาษาเป้าหมายน้อยท่ีสุด ได้แก่  

1. การดัดแปลงในฉบับแปล (adaptation) เป็นกลวิธีการแปลท่ีอิสระท่ีสุดและให้ความสําคัญกับ
ภาษาเป้าหมายมากท่ีสุด ภาษาท่ีใช้ในบทแปลนั้น ผู้แปลได้เรียบเรียงข้ึนมาใหม่โดยใช้ภาษาเป้าหมายและ
ลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมาย โดยดัดแปลงมาจากวัฒนธรรมและภาษาต้นฉบับด้ังเดิม 

2. การแปลเอาความ (free translation) เป็นกลวิธีท่ีผู้แปลจะให้ความหมายโดยใช้ภาษาเป้าหมายและ
อ้างอิงความหมายเดิมของภาษาต้นฉบับ แต่จะไม่รักษารูปแบบของภาษาต้นฉบับเดิมไว้ โดยสว่นมากผู้แปล
มักจะนําข้อความเหล่านั้นมากล่าวใหม่อีกครั้งในรูปของภาษาเป้าหมายในลักษณะข้อความยาวๆ 

3. การแปลแบบสํานวน (idiomatic translation) เป็นกลวิธีการแปลท่ีผู้แปลพยายามจะแปลข้อความ
ภาษาต้นฉบับเป็นภาษาเป้าหมายโดยมีการบิดเบือนความหมายออกไปให้เป็นสํานวน สุภาษิตตาม
ภาษาเป้าหมาย โดยอาจจะไม่ได้ใช้รูปแบบเดียวกันกับภาษาต้นฉบับเลยก็ตาม 

4. การแปลเชิงสื่อสาร (communicative translation) เป็นกลวิธีการแปลท่ีผู้แปลพยายามท่ีจะ
แปลภาษาต้นฉบับท่ีเป็นความหมายตามบริบทให้เป็นภาษาเป้าหมายท่ีผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ โดยใช้เนื้อหา 
รูปแบบของภาษาท่ีผู้อ่านเข้าใจและยอมรับได้ 
 นอกจากนี้ในการวิเคราะห์สํานวนภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้ใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคํา 
(componential analysis) ตามแนวความคิดของนิด้า (Nida, 1975) โดยมีแนวคิดว่าความหมายของคํา
สามารถจําแนกแยกเป็นความหมายย่อยได้ ซ่ึงความหมายย่อยของคําเป็นส่วนสําคัญท่ีทําให้เราสามารถแยก
ความหมายของคําแต่ละคําแยกออกจากกันได้ และความหมายย่อยของคําว่า เรียกว่า อรรถลักษณ์ 
(semantic features)  การวิเคราะห์อรรถลักษณ์เป็นการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายท่ีไม่ได้เป็น
ความหมายของคําใดคําหนึ่งเท่านั้น แต่สามารถเป็นส่วนหนึ่งของความหมายของคําอ่ืนๆได้หลายคํา โดยในแต่
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ละความหมายย่อยนั้นจะประกอบกันเข้าเป็นความหมายของคําๆหนึ่ง (ศิริลักษณ์, 2547: 15) กล่าวคือ 
ความหมายย่อยหรืออรรถลักษณ์นั้นจะเป็นสิ่งท่ีช่วยสามารถทําให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของคําต่างๆ ซ่ึงใน
บทความนี้ผู้วิจัยจะนําการวิเคราะห์อรรถลักษณ์มาวิเคราะห์สํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทยว่า
เหมือนและต่างกันอย่างไร 
 
วิธีการดําเนินการวิจัย 
 1. ศึกษาเอกสาร ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับสํานวน ทฤษฎีการแปล และแนวคิดการวิเคราะห์
อรรถลักษณ์ (componential analysis)  
 2. การคัดเลือกข้อมูล ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลสํานวนภาษาอังกฤษจากบทภาพยนตร์
ชุดแนววัยรุ่นท่ีออกอากาศทางทีวีในช่วงปี ค.ศ. 2010 – 2014 และภาพยนตร์ชุดเหล่านั้นได้ถูกจัดลําดับความ
นิยมโดยเว็บไซต์ IMDb (The Internet Movie Database) ผู้วิจัยได้ทําการคัดเลือกโดยการหยิบฉลาก
ภาพยนตร์ชุด 5 เรื่อง ได้แก่ 1)Awkward 2)Bates Motel 3)My Mad Fat Dairy 4)Pretty Little Liar 
5)Star-crossed และทําการสุ่มเลือกตอนโดยการจับฉลากจากภาพยนตร์ชุดเรื่องละ 5 ตอน รวมท่ีใช้ในการ
วิจัยท้ังหมด25 ตอน  
 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
1) ผู้วิจัยเก็บข้อมูลสํานวนภาษาอังกฤษจากภาพยนตร์ชุดท่ีได้รับความนิยมมากท่ีสุดต้ังแต่ปี ค.ศ. 2010 – 

2014 โดยความนิยมนั้นถูกจัดลําดับโดยเว็บไซต์ IMDb โดยคัดเลือกจํานวนภาพยนตร์ชุดโดยการสุ่ม 
จํานวน 25 ตอน 

2) เก็บข้อมูลสํานวนภาษาอังกฤษจากภาพยนตร์ชุดซ่ึงบทภาพยนตร์ชุดนั้นนํามาจากwww.thaisubtitle.com  
3) ผู้วิจัยเก็บข้อมูลบทแปลภาษาไทยท่ีแปลจากสํานวนภาษาอังกฤษจากบทบรรยายใต้ภาพ  
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
1) ตรวจสอบความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมสํานวนภาษาอังกฤษและสอบถามจาก

เจ้าของภาษา 
2) ตรวจสอบความหมายของบทแปลภาษาไทยท่ีแปลมาจากสํานวนภาษาอังกฤษจากพจนานุกรม

ราชบัณฑิตยสถาน 2554 และคลังคํา (นววรรณ พันธุเมธา, 2547) 
3) วิเคราะห์กลวิธีท่ีใช้ในการแปลสํานวนภาษาอังกฤษเป็นบทแปลภาษาไทยด้วยแนวคิดเรื่องกลวิธีการแปล

ของนิวมาร์ก (Newmark, 1988) 
4) วิเคราะห์ความหมายเปรียบเทียบระหว่างความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทยด้วย

แนวคิดการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (componential analysis) ของนิด้า (Nida, 1975) 
5) อธิบายความสัมพันธ์ทางความหมายท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงและแตกต่างกันระหว่างสํานวนภาษาอังกฤษและ

บทแปลภาษาไทย 
6) สรุปและอภิปรายผล 
 



        

 

การประชุมวิชาการเสนอผลงานวิจัยระดับชาติและนานาชาติ ครั้งท่ี 8 
“Research 4.0 Innovation and Development SSRU’s 80th Anniversary” 

 

1953 

ผลการวิจัย 
 การแปลสํานวนภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ชุดแนววัยรุ่นเป็นภาษาไทยท่ีออกอากาศทางทีวีในช่วงปี 
ค.ศ. 2010 – 2014 และภาพยนตร์ชุดท่ีนํามาวิเคราะห์ในงานวิจัยมีท้ังหมด 25 ตอน จากภาพยนตร์ชุดท้ังหมด 
5 เรื่อง ผู้วิจัยพบว่ามีการแปลสํานวนภาษาอังกฤษท้ังหมด 354 สํานวน จํานวนในการใช้สํานวนภาษาอังกฤษ
พบท้ังหมด  786 ครั้ง เนื่องจากในสํานวนภาษาอังกฤษบางสํานวนนั้นปรากฏการใช้มากกว่า 1 ครั้ง และใน
สํานวนภาษาอังกฤษ 1 สํานวนอาจจะใช้กลวิธีการแปลท่ีแตกต่างกัน โดยความหมายของภาษาอังกฤษจะยังคง
อยู่ แต่บทแปลภาษาไทยอาจจะมีความแตกต่างกันไปโดยข้ึนอยู่กับบริบทของเนื้อเรื่อง ความสัมพันธ์ของตัว
ละครในการสนทนา เป็นต้น อีกท้ังผู้วิจัยพบกลวิธีการแปลท้ังหมด 6 กลวิธี ได้แก่ กลวิธีการแปลแบบคําต่อคํา 
127 ครั้ง กลวิธีการแปลแบบเอาความ 71 ครั้ง กลวิธีการแปลแบบสํานวน 9 ครั้ง กลวิธีการแปลเชิงสื่อสาร 
543 ครั้ง การแปลแบบการละ 30 ครั้ง และการแปลแบบทับศัพท์ 6 ครั้ง โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
 1. กลวิธีการแปลแบบคําต่อคํา 
สํานวนภาษาอังกฤษ: make yourself useful (Awkward, Season 5 episode 2) 
ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษ: do useful work; do a specific perhaps small, task to help or 
oblige somebody (Oxford Dictionary of English Idioms, p.377)  
บทแปลภาษาไทย: ทําตัวให้มีประโยชน์ 
ตัวอย่างบทสนทนา  
Sadie: Darlene, if you want to make yourself useful, get me out of hole and take me to 
breakfast. 
เซด้ี: ดาร์ลีน ถ้าอยากทําตัวให้มีประโยชน์นะเอาชั้นออกไปจากรูตรงนี้แล้วพาชั้นไปกินข้าวที 
 จากตัวอย่างกลวิธีการแปลคําต่อคํา สํานวนภาษาอังกฤษคือ make yourself useful หมายถึง ทําสิ่ง
ท่ีมีประโยชน์เพ่ือช่วยเหลือหรือทําตามคําสั่งของผู้อ่ืน และในบทแปลภาษาไทย คือ ทําตัวให้มีประโยชน์ ตาม
เนื้อเรื่องเซด้ีผู้ซ่ึงไม่ลงรอยกับแม่ พูดโทรศัพท์กับแม่เพ่ือท่ีจะให้แม่มารับตนออกไปจากโรงเรียน โดยใช้สํานวน
ว่า make yourself useful ผู้แปลได้แปลสํานวนนี้แบบคําต่อคํา ได้แก่ ทําตัวให้มีประโยชน์ โดยใน
ภาษาอังกฤษคําว่า make หมายถึง ทํา yourself หมายถึง ตัวเอง และ useful หมายถึง ประโยชน์ 
ความหมายของบทแปลภาษาไทยจึงตรงกับความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษแบบคําต่อคําท่ีว่าทําตัวให้มี
ประโยชน์ หมายถึง การประพฤติ ปฏิบัติตนให้เป็นประโยชน์ต่อผู้อ่ืนนั่นเอง  
 2. กลวิธีการแปลแบบเอาความ 
สํานวนภาษาอังกฤษ: work thing out (Awkward, Season 5 episode 2) 
ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษ: to settle personal problems (Oxford Dictionary of Phrasal 
Verb, p.417)  
บทแปลภาษาไทย: ทําทุกอย่างให้มันดี 
ตัวอย่างบทสนทนา 
Jenna: You have a great guy who wants to work things out. 



        

 

การประชุมวิชาการเสนอผลงานวิจัยระดับชาติและนานาชาติ ครั้งท่ี 8 
“Research 4.0 Innovation and Development SSRU’s 80th Anniversary” 

 

1954 

เจนน่า: ครูมีผู้ชายท่ีทําทุกอย่างให้มันดี 
Val: Yeah? Well, you broke the school. 
ครูวาล: แล้วไง? เธอทําโรงเรียนพังนะ 
 
การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ :  

สํานวนภาษาอังกฤษ : work thing out   บทแปลภาษาไทย : ทําทุกอย่างให้มันดี 
   [+ อาการ]      [+ อาการ] 
   [+ แก้ไข]      [- แก้ไข] 
   [+ ปัญหา]      [- ปัญหา] 
   [+ เกิดผลดี]      [+ เกิดผลดี] 
 สํานวน work thing out หมายถึง การแก้ไขปัญหาส่วนตัวได้ และบทแปลภาษาไทยแปลว่า ทําทุก
อย่างให้มันดี หมายถึง กระทําสิ่งต่างๆให้ออกมาเป็นผลดี โดยในเนื้อเรื่องเป็นสถานการณ์ท่ีเจนน่าคุยกับครูวาล
เพ่ือย้ําเตือนว่าคนรักของครูวาลนั้นเป็นคนดีแค่ไหน แต่ครูวาลยังคงไม่แต่งงานกับคนรักของตนเสียที อีกท้ังเม่ือ
เจนน่าพูดถึงเรื่องนี้ ครูวาลมักจะเปลี่ยนบทสนทนาเสมอ  
 เม่ือวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของท้ังสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทย มีอรรถลักษณ์ท่ี
เหมือนกัน 2 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+อาการ] และ [+เกิดผลดี] แต่มีอรรถลักษณ์ท่ีแตกต่างกันด้วย ซ่ึงสํานวน
ภาษาอังกฤษจะหมายถึงการแก้ไขปัญหาด้วยตนเองจึงมีอรรถลักษณ์ [+แก้ไข] และ [+ปัญหา]  
 3. กลวิธีการแปลแบบสํานวน 
สํานวนภาษาอังกฤษ: take my breath away (Pretty Little Liars, season 4 episode 23) 
ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษ: to surprise or astound someone (NTC's dictionary of phrasal 
verbs and other idiomatic verbal phrases, p.675)  
สํานวนไทย: ใจหาย 
ตัวอย่างบทสนทนา 
Ella: When I saw you on the runway, it took my breath away. I was kind of glad your father 
wasn't here, 'cause when he starts crying. I start bawling and I would have embarrassed you 
even more. 
เอลล่า: ตอนท่ีเดินอยู่ตรงรันเวย์ มันคงทําให้แม่ใจหาย แม่ดีใจนะท่ีพ่อของลูกไม่ได้มาท่ีนี่ เพราะตอนท่ีเค้าเริ่ม
จะร้องไห้ แม่คงเริ่มจะปล่อยโฮ และแม่คงทําให้ลูกอายคนอ่ืน 
การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ :  

สํานวนภาษาอังกฤษ : take breath away   สํานวนภาษาไทย : ใจหาย 
         [+อาการ]     [+อาการ] 
         [+ประหลาดใจ]    [+ประหลาดใจ] 
         [+ตกใจ]     [+ตกใจ]   
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 สํานวนภาษาอังกฤษ คือ take breath away หมายถึง ทําให้ประหลาดใจ ในบทแปลภาษาไทย 
ได้แก่ ใจหาย หมายถึง วาบหวามใจ ใจไม่อยู่กับเนื้อกับตัว ตกใจ เม่ือเปรียบเทียบอรรถลักษณ์ของท้ังสอง
สํานวน มีอรรถลักษณ์ท่ีตรงกัน 3 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+อาการ] [+ประหลาดใจ] และ [+ตกใจ]  
 ความหมายประจํารูปของสํานวนภาษาอังกฤษและภาษาไทยนั้นมีความหมายท่ีคล้ายคลึงกัน โดย
สํานวนภาษาอังกฤษ take breath away หมายถึง เอาลมหายใจไป ซ่ึงเป็นการเปรียบเทียบอาการแสดงความ
ประหลาดใจจนสิ่งท่ีสําคัญในการดําเนินชีวิต คือลมหายใจได้หยุดไปชั่วขณะหนึ่ง และสํานวนภาษาไทย ใจหาย 
หมายถึง หัวใจท่ีหายไป เป็นการเปรียบเทียบว่าประหลาดใจมากจนส่วนท่ีสําคัญท่ีสุดในชีวิต คือหัวใจได้หายไป 
 4. กลวิธีการแปลเชิงส่ือสาร 
สํานวนภาษาอังกฤษ: screw up (Awkward, Season 5 episode 2) 
ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษ: mishandle (Oxford Dictionary of current Idiom English, p.273)  
บทแปลภาษาไทย: ทําพลาด 
ตัวอย่างบทสนทนา 
Gabby: We really screwed up, Jake. It was my first time, and with you. 
แก๊บบ้ี: เราทําพลาดมากเจคมันเป็นครั้งแรกของฉัน กับนาย 
การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ : 

สํานวนภาษาอังกฤษ : screw up  บทแปลภาษาไทย : ทําผิด 
       [+อาการ]      [+อาการ] 
       [+ความผิด]      [+ความผิด] 
           [-ต้ังใจ]                [-ต้ังใจ] 
       [+วุ่นวาย] 
 สํานวน screw up หมายถึง ทําผิด และบทแปลภาษาไทย คือ ทําพลาด หมายถึง การกระทําสิ่งท่ีไม่
ถูกต้อง โดยในเรื่องนั้นเป็นสถานการณ์ท่ีแก็บบ้ีกําลังต่อว่าเจค เม่ือท้ังสองคนทราบว่าตนท้ังคู่ได้กระทําผิดต่อ
เพ่ือนสนิท เม่ือวิเคราะห์อรรถลักษณ์พบว่าท้ังสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทยนั้นต่างมีอรรถลักษณ์
ท่ีตรงกันท้ังหมด 3 อรรถลักษณ์ ได้แก่ [+อาการ] [+ความผิด] และ [-ต้ังใจ] โดยในสํานวนภาษาอังกฤษมี     
[+วุ่นวาย] เพ่ิมเข้ามาด้วย  
 5. การทับศัพท์ 
สํานวนภาษาอังกฤษ: check in (Pretty Little Liars, season 6 episode 20) 
ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษ: to go to the place and record one's arrival (NTC's dictionary 
of phrasal verbs and other idiomatic verbal phrases, p.114) 
บทแปลภาษาไทย: เช็คอิน 
ตัวอย่างบทสนทนา 
Spencer: Sara's back at the Radley. She checked in under a fake name and she's still looking 
for something. 
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สเปนเซอร์: ซาร่ากลับมาแล้วท่ีแรดลีย์ นางใช้ชื่อปลอมเข้าเช็คอิน และนางก็ยังคงมองหาบางอย่างอยู่ 
 6. การละ 
สํานวนภาษาอังกฤษ: I bet (Awkward, Season 5 episode 2) 
ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษ: Yes, indeed; without any doubt. (A dictionary of American 
Idioms, p.31) 
บทแปลภาษาไทย: ไม่แปล 
ตัวอย่างบทสนทนา 
Julie: Probably bailed to go do it with that marine. 
จูลี่: อาจจะข้ึนเรือไปกับทหารหนุ่มคนนั้นก็ได้นะ 
Julia: Mmm, I bet he's in fatigues. 
จูเลีย: อืมม ก็น่าจะอึดใช้ได้อยู่ 
 ผลการวิจัยพบว่ากลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุดได้แก่ กลวิธีการแปลเชิงสื่อสาร รองลงมาได้กลวิธีการ
แปลแบบคําต่อคําท่ี ต่อมาได้แก่กลวิธีการแปลแบบเอาความ การแปลแบบการละ กลวิธีการแปลแบบสํานวน 
และการแปลแบบทับศัพท์ ตามลําดับ 
 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทย พบว่ามีการ
แปลท่ีสามารถสรุปแบ่งออกได้เป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 1.การแปลสํานวนภาษาอังกฤษให้เป็นบทแปลภาษาไทย
ท่ีมีอรรถลักษณ์ของสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทยตรงกันทุกอรรถลักษณ์ 2.การแปลสํานวน
ภาษาอังกฤษให้เป็นบทแปลภาษาไทยท่ีมีอรรถลักษณ์ของสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทยตรงกัน
บางอรรถลักษณ์  
 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 ผลในงานวิจัยชิ้นนี้กลวิธีท่ีพบมากกท่ีสุด ได้แก่ กลวิธีการแปลเชิงสื่อสาร ซ่ึงมีความแตกต่างจากการ
วิจัยเรื่องการแปลสํานวนจากบทภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของกนกรัตน์ คุณะสารพันธุ์ (2549) ซ่ึง
ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุด ได้แก่ กลวิธีการแปลแบบเอาความ อีกท้ังผู้วิจัยได้พบว่ากลวิธี
การแปลท่ีแตกต่างกันคือกลวิธีการแปลแบบสํานวน กล่าวคือ ในงานวิจัยชิ้นนี้พบว่ากลวิธีการแปลสํานวนนั้น
เป็นกลวิธีท่ีผู้แปลใช้เป็นอันดับรองสุดท้ายจากท้ังหมด 6 กลวิธีการแปล แต่ในงานวิจัยเรื่องการแปลสํานวน
จากบทภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยนั้น พบกลวิธีการแปลแบบสํานวนนั้นมากเป็นอันดับท่ี 2 ท้ังนี้
ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตว่าเม่ือ 11 ปีท่ีแล้ว การใช้ภาษาโดยการใช้สํานวนในการสื่อสารนั้นยังคงมีอยู่มาก แต่ใน
ปัจจุบันการใช้สํานวนนั้นลดน้อยลงไปเนื่องจากปัจจัยต่างๆเข้ามามีอิทธิพลต่อการสื่อสาร เช่น การทับศัพท์
เนื่องจากการแลกเปลี่ยนข้อมูลภาษาผ่านวัฒนธรรม เทคโนโลยีต่างๆ อีกท้ังวิถีการดําเนินชีวิตท่ีเปลี่ยนไป ทํา
ให้การใช้ภาษานั้นเปลี่ยนแปลงไปด้วย การใช้สํานวนในการสื่อสารจึงลดลง ดังนั้นจึงทําให้งานวิจัยชิ้นนี้ ผู้แปล
ได้เลือกใช้กลวิธีการแปลแบบสํานวนน้อยลง 
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 ในการแปล ผู้แปลได้ใช้บริบท วัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายเข้ามาช่วยในการแปลทําให้ภาษาท่ีแปล
ออกมานั้นมีความลื่นไหลกันไปในทางเดียวกัน และทําให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อความได้มากยิ่งข้ึน จะเห็นได้ว่าโลก
ทัศน์ วัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายนั้นเข้ามาเก่ียวข้องกับการแปล บางสํานวนภาษาอังกฤษผู้แปลสามารถ
แปลโดยการใช้สํานวนในภาษาไทยได้ เนื่องจากอาจจะมีสํานวนท่ีมีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกัน ในบาง
สํานวนภาษาอังกฤษอาจจะไม่มีคําแปลในภาษาไทยท่ีสามารถแปลได้ ผู้แปลจึงใช้กลวิธีอ่ืนๆในการแปล 
อย่างไรก็ตามผู้อ่านหรือผู้ชมยังคงสามารถเข้าใจเนื้อเรื่องได้ท้ังหมด สาเหตุอาจเป็นเพราะความไม่เท่ากันของ
ภาษา การใช้บริบทเข้ามาช่วยในการแปล เป็นต้น   
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